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	§9. Договор страхования вступает в силу с момента уплаты страховой премии или ее первого взноса, если иное не предусмотрено договором страхования.

1. Если договором страхования предусмотрено его вступление в силу с иного момента, чем уплата страховой премии или первого страхового взноса, в случае неуплаты страховой премии или первого страхового взноса в течение 10 дней с даты, установленной в договоре страхования или счете  как дата уплаты страховой премии или ее первого взноса, Страховщик вправе прекратить договор в одностороннем порядке, направив Страхователю письменное уведомление. 

Если договор страхования не вступил в силу на момент возникновения у Страховщика права прекратить договор страхования в установленном настоящим пунктом порядке, договор считается не вступившим в силу и не влечет каких-либо правовых последствий для его сторон.

2. В случае неуплаты очередного страхового взноса в течение 10 дней с даты, установленной в договоре страхования или счете  как дата его уплаты, Страховщик вправе прекратить договор в одностороннем порядке, направив Страхователю письменное уведомление. 

3. Моментом прекращения договора в предусмотренном п. п. 1 и 2 настоящей статьи порядке является:

- дата, установленная в договоре  или счете страхования для уплаты страховой премии (взноса), если уведомление о прекращении договора направлено Страховщиком не позднее 45 дней с даты, установленной для уплаты страховой премии (взноса) по договорам со Страхователями - юридическими лицами и 60 дней с даты, установленной для уплаты страховой премии (взноса) по договорам страхования со Страхователями – физическими лицами;

- дата направления уведомления, если такое уведомление о прекращении договора направлено Страховщиком позднее 45 дней с даты, установленной для уплаты страховой премии (взноса) по договорам со Страхователями - юридическими лицами и 60 дней с даты, установленной для уплаты страховой премии (взноса) по договорам страхования со Страхователями – физическими лицами.

Страховщик освобождается от обязанности осуществлять страховую выплату в отношении страховых случаев, произошедших с определенного в соответствии с условиями настоящего пункта момента прекращения договора страхования.

4. При прекращении договора страхования страховщиком в одностороннем порядке по основаниям и в порядке, предусмотренным п.п. 2 и 3 настоящей статьи, уплаченная Страховщику страховая премия не подлежит возврату.
	§9. The insurance contract shall come into force from the time of payment either the insurance premium or the first installment thereof, unless otherwise is provided by the insurance contract.

1. Should the insurance contract provide, for its coming into force from any time other than payment of the insurance premium or the first installment thereof, then in case of non-payment of the premium or the first installment thereof within 10 days from the date stipulated in the insurance contract as the date of payment of the insurance premium or the first installment thereof the Insurer has the right to cancel the contract unilaterally having notified the Insured thereof in writing.

Should the insurance contract has not come into force for the time the Insurer’s right to cancel the insurance contract  arises in the manner as stipulated by this point, then the contract shall be considered not to come into force and shall not result in any legal consequences for the parties thereto.

2.  In case of non-payment an installment within 10 days from the date stipulated in the insurance contract as the date of payment, the Insurer has the right to cancel the contract unilaterally having notified the Insured thereof in writing.
3. The time for cancellation of the contract in the manner as provided in points 1 and 2 of this article shall be:

- the date stipulated in the insurance contract for payment of the insurance premium (installment) if the notice of the contract cancellation was delivered by the Insurer within 45 days from the date stipulated for payment of the insurance premium (installment) under contracts with Insureds being legal entities and 60 days from the date stipulated for payment of the insurance premium (installment) under insurance contracts with Insureds being individuals;

- the date of the notice delivery if such notice for cancellation was delivered by the Insurer within 45 days from the date stipulated for payment of the insurance premium (installment) under contracts with Insureds being legal entities and 60 days from the date stipulated for payment of the insurance premium (installment) under insurance contracts with Insureds being individuals;

The Insurer is released from the obligation to pay the insurance indemnity in relation of insured events occurred from the time of the insurance contract cancellation as determined in compliance with the terms and conditions of this item.
4. Upon the cancellation of the insurance contract by the Insurer unilaterally on the grounds of and in the manner as provided by items 2 and 3 of this clause any insurance premium paid to the Insurer shall not be subject to repayment.
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	7. Покупатель гарантирует, что он не имеет каких-либо ограничений (в том числе полных запретов) в соответствии с законодательством Российской Федерации на совершение настоящего договора, в том числе он не является лицом, которому необходимо получение предварительного согласия антимонопольного органа или необходимо предоставлять в антимонопольный орган ходатайства об осуществлении сделок, и не имеет других ограничений, установленных Федеральным законом "О защите конкуренции", а также не является лицом, которому необходимо получение предварительного согласования для осуществления иностранных инвестиций, и не имеют других ограничений в соответствии с Федеральными законами "Об иностранных инвестициях" и "О порядке осуществления иностранных инвестиций в хозяйственные общества, имеющие стратегическое значение для обеспечения обороны страны и безопасности государства".

10. Продавец гарантирует Покупателю, что настоящим договором не нарушаются интересы третьих лиц в связи с тем, что ранее Продавцом не был заключен договор об осуществлении прав участников ОБЩЕСТВА.

11. Продавец гарантирует, что ОБЩЕСТВО не находится в состоянии процедуры реорганизации, в процессе ликвидации, в процессе применения мер предупреждения банкротства, ни в одной из процедур банкротства. Он также не имеет следующих сведений:
	7. The Buyer guarantees that in accordance with the laws of the Russian Federation it doesn’t have any restrictions (including absolute prohibitions) on execution hereof, including it is not subject to obligatory receipt of the advance consent of the anti-monopoly authority or to obligatory presentation to the anti-monopoly authority of an application for execution of transactions and does not have any other restrictions specified by the Federal law on the Protection of Competition; it is also not subject to the obligatory receipt of the advance approval for effectuation of foreign investments and doesn’t have any other restrictions specified by the Federal Laws on Foreign Investment and on the Procedure for Foreign Investment in Business Companies Which Are of Strategic Importance for National Defense and State Security.

10. The Seller guarantees to the Buyer that this Agreement doesn’t infringe on interests of third parties with regard to the Seller not concluding an agreement for shareholders’ right fulfillment.

11. The Seller guarantees that the COMPANY is not in the process of reorganization, under liquidation, under bankruptcy prevention measures, it is not at any stage of bankruptcy proceedings. The Seller is also not aware of the following:
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	1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.1. При проектировании сварных соединений следует:


принимать минимально необходимое количество и минимальные размеры сварных швов;


предусматривать применение высокопроизводительных механизированных способов сварки;


предусматривать применение эффективных сварочных материалов (электродов, электродных проволок, защитных газов, флюсов);


предусматривать такое расположение и размеры сварных швов, при которых максимально сокращалась бы необходимость кантовки конструкций при их изготовлении, а также уменьшились бы размеры соединяемых деталей;


обеспечивать свободный доступ к местам наложения швов и удобное пространственное положение с учетом выбранного способа и технологии сварки и принятого метода неразрушающего контроля шва.

1.2. Сокращение массы наплавленного металла при проектировании сварных соединений и элементов конструкций достигается путем повышения расчетных сопротивлений соединений с угловыми швами за счет применения эффективной технологии сварки и электродных материалов; соблюдения требований по назначению минимально допустимых катетов угловых швов, устанавливаемых в зависимости от наибольшей толщины свариваемых элементов, вида сварки и механических свойств стали; применения односторонних угловых швов в поясах сварных двутавров, при приварке ребер жесткости, диафрагм и других деталей, а также уменьшения количества деталей в элементах конструкций или их размеров (применения односторонних ребер жесткости, исключения фасонок в решетчатых конструкциях или уменьшения их размеров в связи с повышением расчетных сопротивлений соединений с угловыми швами и др.).
	1. GENERAL PROVISIONS

1.1. When designing weld joints it shall be necessary to:


take baseline minimum and lower limit sizes of weld seams;


provide application of high-efficiency power-driven methods of welding;


provide application of effective welding materials (electrodes, electrode wires, shielding gases, fluxes);


provide such location and sizes of welded seams that reduce the necessity for edging of structures during their production as much as practical, and also reduce sizes of connected parts;


ensure free access to welding points and comfortable position taking into account selected method and welding practices, and adopted method of nondestructive seam control.

1.2. When designing weld joints and structural elements, the weld metal weight reduction is achieved by increasing the design strengths of connections with fillets due to application of effective welding practices and electrode materials; compliance with the requirements for specification of minimum allowed legs of fillet weld established depending on maximum thickness of weldable elements, type of welding and steel mechanical characteristics; application of single-sided weld in welded I-caps, when welding on stiffening ribs, diaphragms and other parts, as well reduction of part count in the structural components or their sizes (the use of single-sided stiffening ribs, exception of gusset plates in the grid structures, or reduction of their sizes due to the increase of design strengths of weld joints with fillets, etc.).
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	9.
Protection of the Licensed Rights

9.1
The Licensee shall assist the Licensor in protecting and defending the rights of the Licensor to the licensed rights, e.g. for trademark applications, copyright registrations, the registration of any other agreements, or as a rule with any activity required in Russia for the full protection of the licensed rights. The Licensor shall carry out at its own expense and in its own name any trademark registrations in Russia to the extent that such registrations do not already exist.

9.2
The Licensee shall neither infringe Licensor's other intellectual property rights and know-how, nor assist third parties with any of their efforts to reduce or destroy such rights.

9.3
The Licensee shall notify the Licensor by email correspondence of all alleged or actual infringements of Licensor's rights in the Territory of which it gains knowledge. Should any cease-and-desist claims and/or claims for damages be asserted by third parties against the Licensee for use of the logo, title, conception, the production or the publication of the website, Licensee shall notify Licensor. Licensee shall use its best efforts to assist Licensor in its defence against such claims and infringements. Parties shall decide as to whether the Licensor takes action against the infringement in its own name or

such actions should be taken by the Licensee; in both cases the Licensor alone shall bear the costs for such action.
	9. Защита прав, передаваемых по лицензии

9.1 Лицензиат должен оказывать помощь Правообладателю по защите прав Правообладателя на права, передаваемые по лицензии, например, для заявок на регистрацию товарного знака, регистрации авторского права, регистрации любых других соглашений, или в любой деятельности, необходимой в России для полной защиты прав, передаваемых по лицензии. Правообладатель должен выполнить за свой счет и от своего имени любую регистрацию товарного знака в России в тех случаях, когда такая регистрация ещё не существует.

9.2 Лицензиат не должен как нарушать другие права интеллектуальной собственности и ноу-хау Правообладателя, так и помогать третьим лицам в их усилиях по снижению или уничтожению таких прав.

9.3 Лицензиат должен уведомлять Правообладателя по электронной почте обо всех предполагаемых или фактических нарушениях прав Правообладателя на Территории, о которых ему стало известно. В случае если третьи лица предъявили Лицензиату какие-либо требования о запрещении продолжения противоправного действия и/или о возмещении из-за использования логотипа, названия, концепции, производства или публикации веб-сайта, Лицензиат должен уведомить Правообладателя. Лицензиат должен принять все возможные меры, чтобы оказать помощь Правообладателю в защите от таких требований и нарушений. Стороны должны решить относительно того, принимает ли Правообладатель меры против нарушения от своего имени или такие меры должны быть приняты Лицензиатом; в обоих случаях Правообладатель самостоятельно несёт расходы на такие действия.
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	42.7 Each redemption of some but not all of the Preference Shares shall be made amongst the holders thereof pro rata to their holding of Preference Shares.
42.8 Upon delivery of a Preference Share certificate for redemption (or an indemnity in form reasonably satisfactory to the board of the company in respect of any lost certificate) the company shall pay to such holder (or the first named holder in the register of members of the company if more than one) the amount due to him in respect of such redemption and shall cancel the certificate Pending delivery of such certificate or indemnity in respect of any Preference Shares to be redeemed the company shall on the Redemption Date pay the amount due in respect of the redemption of those Preference Shares into a separate bank account in the company's name and if and when the holder shall deliver up his certificate or certificates for the relevant Preference Shares to the company he shall thereupon be paid such amount, without interest If any certificate so delivered to the Company includes any Preference Shares which are not to be redeemed on that occasion a fresh certificate for such unredeemed Preference Shares shall be issued to the holder as soon as practicable and in any event within 14 days of redemption.

	42.7 Каждый выкуп некоторых, но не всех привилегированных акций, должен осуществляться среди владельцев пропорционально их пакету привилегированных акций.

42.8 При предоставлении сертификата на привилегированные акции для выкупа (или компенсация в форме, приемлемой для правления компании по отношению любого утраченного сертификата), компания должна заплатить такому держателю (или держателю, названному первым в списке акционеров компании, если их более одного) сумму, причитающуюся ему за такой выкуп, и должна аннулировать сертификат. До получения такого сертификата или компенсации за любые выкупаемые привилегированные акции, компания должна на дату выкупа перечислить сумму, причитающуюся за выкуп таких привилегированных акций на отдельный банковский счёт, открытый на имя компании, а после того, как держатель предоставит компании его сертификат или сертификаты на соответствующие  привилегированные акции, ему должна быть выплачена такая сумма без процентов. Если какой-либо сертификат, предоставленный компании таким образом, включает в себя привилегированные акции, которые не подлежат выкупу, новый сертификат на не выкупленные привилегированные акции должен быть выдан держателю в максимально короткий срок и в любом случае в течение 14 дней после выкупа.


